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Ananus pomana B. B. Ha6okoBa «Kamepa o6ckypa»
B MepeBo/ie HA AHIVIMMCKUH A3BIK: CONMOCTABUTEIbLHbINA ACHEeKT

Annomayus: B cTaTbe paccMaTpuBaIOTCs S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO TEKCTa
pomana B.B. HabokoBa «Kamepa oOckypa» W mX peaiu3aiusi B aBTOPCKOM TIEPEBOJIEC
KHHUTH, [TOJyYUBIICH Ha3BaHUE Ha aHTIUHCKOM si3bIke «Laughter in the Dark». Ocob6oe
BHUMaHUE YJENSICTCS JIEKCUKO-ICPUBAIMOHHBIM CTPYKTYpaM JIBYyX TEKCTOB, HX COOT-
HOIICHHUIO ¥ CMBICIIOBBIM CO- M TPOTHUBOIIOCTABICHHM.

Kniouegvie cnosa: XynoxeCTBEHHbIN TEKCT, aBTOPCKHUH MEPEBOJI, UTpa CIIOB, IepUBa-
LIHOHHASA CTPYKTYpPa, TEKCUUECKUH P
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Analysis of Author’s Translation of
“Camera Obscura” (V. Nabokov): Comparative Aspect

Abstract: This article deals with the analysis of the author’s translation of the novel
“Camera Obscura”. The article also studies the peculiarities of the Russian text of the
novel and Russian translation of the novel “Laughter in the Dark”. Particular attention is
paid to lexical derivatives of the two texts and their relations.
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Cornacuo JI.JI. Hemtobuny «aBTOpCcKuii nepeBoj — ocoOblii Bua nepesoaa. C ab-
CTPaKTHON TOYKM 3pEHUs, 3TO UJACAJIbHBIM MyTh BOCCO3JaHUS OPUTMHAJIA HA APYIOM
A3bIKe, 0O JIydllle aBTOpa HUKTO OpPUTMHAJ HE 3HaeT. B To ke Bpems B aBTONEPEBOIE
BO3MOXHBI 3HAUUTENbHbBIE TPAaHC(HOPMAIIHN UCXOJHOTO TEKCTA, HEIOIYCTUMBIE TIPHU TIe-
peBoJie MONIMHHUKA IpyTUM niepeBogunkom» [Hemrooun 2003: 12].

ABTOpPCKHUI TIEPEBOJ BO3MOXKEH, €CJIH aBTOP BJIaJIeeT UHOCTPAHHBIM A3BIKOM (OAHUM
UM HECKOJBKUMH) Ha YPOBHE, IOCTaTOYHOM JUIsl CO3/1aHMsI TEKCTOB. B cBs3U ¢ 3TUM
0COOEHHO MHTEPECHO COMOCTAaBUTh Pa3HOS3bIUHbIE BApUAHThI OJIHOIO M TOTO XK€ TEK-
CTa, 0COOEHHO UX JIEKCHKY.

Poman «Kamepa o6ckypa» BriepBbie Obu1 omyonaukoBan B 1933 1. IlepBrlit nepeBos
Ha aHMIMWCKUHN A3bIK BhIMoONHWIA YuHdpen Poit B 1936 1., Ho HabokoB ocranca um
HenoBosieH. B 1938 ObuT M31aH aBTOPCKUI TIEpEBO poMaHa 1o/l HOBBIM HAa3BaHHEM —
«Laughter in the dark». Cam poman Takxe ObLIT YaCTUYHO nepepadboran. Hecmorps Ha
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TO YTO HEKOTOpBIE YAaCTH POMaHbl M3MEHEHB M jaonoiHeHsbl, «Laughter in the dark»
MO)KHO CUMTaTh HE HOBBIM JIUTEPATyPHBIM MPOU3BEIECHUEM, a aBTOPCKUM IEPEBOIOM
pomana «Kamepa obckypa». K aBropckoit TpanchopManuu npu nepeBoje OTHOCHUTCS
M3MEHEHUE UMEH ITIaBHBIX I€POEB, a TaKK€ OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX 3MM30[0B, IIPE-
CTaBJIEHHBIX B PyCCKOM TE€KCTE poMaHa.

JlaHHas cTaThs onMpaeTcs Ha IepUBALMOHHBINA MOAX0/ K TEKCTY, KOTOPBIH MMO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh TEKCT KaK COJEPIKATEIbHYI0 CUCTEMY, UMEIOIYIO B OCHOBE OIPE/IEIICH-
HYIO CTPYKTYpY, KOTOpas akTyaJlu3upyercs B pe3yjbTare camoro GyHKIMOHUPOBAHUS
U SBJIAETCS] CPENCTBOM BBIPAXKEHUS ONPENEIEHHOTO conepxkanus. VIcXoqHBIMH KOMIIO-
HEHTAaMHU JIEpUBALIMM TEKCTA BBICTYNAIOT HE TOJIBKO CUHTAKCUYECKHE, HO U JIEKCHUYe-
ckue eanHuIbl. Ha ocHOBe popManbHO-CEMaHTHYECKUX CBsA3EH eUHUI] TeKCcTa (popmu-
pyeTcs TaKk Ha3bIBaeMblii JIeKCHKO-AepuBaunoHublii psia (JI/IP), mox koTopsiM moHu-
MaeTcs «PAd CJI0B TEKCTa, NIPHOOPeTAIINX B KOHKPETHBIX TEKCTOBBIX YCJI0BHAX
(popManbHO-ceMaHTH4YECKHE CBA3M U HAXOASIIMXCH APYT € APYIOM B OTHOLIEHHUSIX
nerepmuHanum» [ Tpyonukosa 1997: 9]. Paznuunsie JIJ[P peanusyioT pa3Hbie BO3MOX-
HOCTHU B3aMMOJICHCTBUS BXOJSAILIUX B UX COCTaB €IMHHUIl U CHOCOOCTBYIOT YCHIJIEHHUIO
SMOLUOHAIIBHOCTU TEKCTA, aKLIEHTUPYIOT BHUMAHHUE Ha OINPEIEIECHHOM COJAEPKAHUH.
IIpu 3TOM neTEpMUHAHTBI OCHOBHBIX PSIOB MOTYT pacCMaTpUBAaThCS KaK KIIIOYEBBIE
cioBa Tekcta. PaccMmarpuBas nekcuko-nepuBalnonnyto ctpykrypy (JIJAC) Texcra kak
croco® ero popMaIbHOI OpraHU3aliK, OCHOBaHHE TpaHCHOpMalUU U PYHKITMOHUPO-
BaHUS, MOJKHO YTBEP)KIaTh HEOOXOAMMOCTb COOTBETCTBHS JIEKCHUKO-IEPUBALMOHHBIX
CTPYKTYpP OPUTHHAIBHOTO U NMEepeBOAHOrO TeKcToB [ Tpyonukosa 2014: 110].

JepuBanmonHslii ananusz pomaHoB «Kamepa o6ckypa» u «Laughter in the dark»
IIOKa3bIBAET, YTO MX JIEKCUUECKasl CTPYKTypa OpraHM30BaHa KaK MHOXKECTBO CEMaHTHU-
YECKHUX PSA0B, COMOCTABUB KOTOPHIE MOKHO MPOAHAJIU3UPOBATh S3bIK MHUCATENsI-Ou-
nunrBa B.B. HaGokoBa. B xone ananu3a ObUIO BBISBICHO, YTO B 000MX BapHaHTax po-
MaHa IIUCATEIIb TArOTEET K JISKCHYECKUM IIOBTOPAM, IIPU 3TOM PYCCKMM U aHITIMHCKUN
TEKCThI COXPaHSAIOT NapajuIeIN3M KOHCTPYKIUMI:

«Marga, BKyCHB KM3HHU, KOTOPYIO €l Mor aatb Kpeumap, »KU3HHM, OJHONW POCKOIIH...» —

«Margot had so fallen in love with the life that Albinus could offer her — a life full of the
glamour»;

«...MoJI4a exan jo bepnunHa, Moaya puObLT U 3aTeM mpoMoJual Tpu nHs» — «He traveled
to Berlin in silence, he arrived in silence and he was silent for the next three days»;

«I'maBHOE, 4TOOBI THI OBLJIA CHACTIIMBA, U Thl OyJIEIIb CO MHOIO cHacTauBa» — « The point is
that you should be happy. And happy you’ll be».

ABTOp Ha TPOTSIKEHUU BCErO POMaHa, Kak B PYCCKOW, TaK U aHIIMICKOW BEPCHUSX,
UCIIOJIB3YET CJIOBA OJTHOTO CEMAaHTHUYECKOTO TOJISI, HAalIpUMEp TMpuiiararelibHbie, 0003Ha-
YaIOIIIHE 1BET: Oenblil, UepHblil, cepblil, KPACHbIU, MATUHO8bL, reddish, scarlet, crimson,
ivory, mouse-grey, black u np. BaxHo yrmoMsHyTh, UTO MAJIUTPAa POMaHA BKJIIOYAET B
ce0s B OCHOBHOM OTTEHKH YEPHOT0, KpacHOTo u Oesoro. J{ake n3BMEHEHHOE B aHTJIU-
CKOH BepCHH UMS INIABHOTO T'epos nepenaeT uBet: Albinus — denviil.

Taxxe B poMaHe IIUPOKO YIIOTPEOISIOTCS CIOBA, OTHOCSIINECS K TEME KUHO: actor,
director, camera, skpan v np. E1ie kK 0THON OOMIMPHOM IPyYIINe YaCTOTHBIX CIIOB MOXKHO
OTHECTH TaKHe OMUcaTeNbHbIE MpUlaraTelibHbIC, KaK HeNCHbIU, 1ACKO8bll, tender, nice
u Op., a TaKKe OJHOKOPEHHBIC CIIOBA, 00pa30BaHHbBIC OT JIAHHBIX MPUJIATaTeIbHbIX.

Kak 1moka3spIBarOT NpHUMEpPHI, aHINIMUCKAN U PYCCKHM TEKCThl MMEKT UIACHTUYHBIE
CTPYKTYPBI, KOTOpPbIE, BIPOUYEM, YACTUYHO PACXOASITCS B CUIy HEPOJICTBEHHOCTH JaH-
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HBIX SI3LIKOB M BOJM CaMOTo aBTopa. PacxoxkaeHus ke HEe B3aMMOUCKIIOUAIOT JIPYT
Jpyra, HO JOIOJHSIOT OOIIYyI0 CMBICIOBYIO KapTHHY. [Ipy 3TOM BO3MOXXHO H3MEHE-
HUE CTPYKTYpBI Npeaioxenus. Harnpumep, Takoe H3MEHEHHE MPOU30IILIO0 B CTPYKTYPE
CPaBHHUTEIHLHOTO 000POTa MPU MEPEBOJIE MPEATIOKEHUS « ... HOOHCULAT HCUBIX Mblulell,
Komopwle, 2ops, ewje bezanu kak memeopuly. HaOOKOB n30aBIsSETCS OT eeMpHIACTHS,
pacmmpssi CpaBHEHUE B aHIIIMHUCKOM si3bike N0 «like flaming meteorsy. MeHss mono-
KEHUE JCCTIPUUACTUS «TOPS», aBTOP TEM CaMbIM JOIONHIET o0pa3, aenas ero oojuee
3aIIOMHHAIOIIUMCS, TTI0CKOJIBKY IpryacTue «flamingy BOIUIO B COCTaB CPaBHUTEIBHOTO
obopora.

Oco060e BHUMaHHE 3aCITy’)KHBACT UTPA CJIOB U €€ TIEPEeBOJ] Ha aHTTHiCKHiA s13bIK. JIJ[C
TEKCTa BKJIIOYAET B c€0Sl B TOM YHCIIE JIEKCHYSCKHE KOMIIOHEHTHI, aKTyaTu3uPYIOIIUe
(hopMabHO-CEMaHTUUECKUE CBSI3U U OTHOIICHUS €IUHUIL. Te ke CBS3H, Harpy>KEHHbIE
9KCIIPECCUBHO, MOPOXKIAIOT U S3BIKOBYIO UTPY, KOTOpPAs SIBISETCS HEOTHEMIIEMOU Ya-
cthio TBopuecTBa B.B. HabokoBa. B pomane «Kamepa OOGckypa» u ero mepeBoje Ha
aHTIUiCKUid 361K HaOOKOB cO3/1aeT SI3BbIKOBYIO UTPY MyTEM WHIUBUYAIBHOTO CIIOBO-
oOpa3oBaHmsl, a TakKe (POHETUYECKOTO CO3BYUHSI.

OmHUM U3 SPKUX MPUMEPOB SIBISICTCS (DOHETHUECKUI KaaMOyp NMpH YIOMUHAHUU
(amunuu u3BecTHOTO mucaress ToacToro. ABTOp OOBITPHIBAET UPOHUYHBIM MOMEHT,
WCTIONB3YsI CO3BYYHSI B sI3bIKE TepeBoaa: «Cxkaswcume, evi Toncmozo yumanu?» — « Ton-
cmoeo? », — nepecnpocuna lopuanna Kapenuna. — “Tell me, have you read Tolstoy?” —
“Doll’s Toy?” — queried Dorianna Karenina. Ilpu 3ToM B 000MX T€KCTaX MPUCYTCTBY-
et ayuno3us k npousseaeHuro JI.H. Toncroro «Anna Kapenunay.

Eme ogHO (oHETHYECKOE CO3BYUUE «OHIICUHHLIL OOHICYAH» TICPEBEJICHO HA aH-
TITUACKUN KaK «any normal many, IpU 3TOM 3HAYCHHE KOMIIOHEHTOB HE SKBUBAJIICHTHO
JPyT IPYTY, HO OMyIIEHHE MOJHOCTHIO KOMIIEHCHPYETCS COXPAHCHHEM aJLTUTEpaIiy.
D deKT «3BydHOCTH» COXpaHEH B 000X BapUaHTaX POMaHa.

OO0s13aTeTbHBIM KOMITIOHEHTOM aBTOPCKUX TMepeBofoB HabokoBa SBISIOTCS aBTOP-
ckre Heonoru3mbl. K 0lHOMY U3 TakuxX MPUMEPOB MOKHO OTHECTH TJIaroil « OKapuKa-
mypumucsi», 00pa30BaHHBIN OT CYIIECTBUTEIBHOTO «Kapukarypa». HoBu3Ha snemeHTa
TEpsIeTCS B TEKCTE MEePEBO/Ia, HEOOBITHOCTH (POPMEBI TIEPeIAeTC OMUCAHUEM, HO CMBICTT
HEOJIOTH3Ma MPHU ITOM YaCTUYHO COXpaHsETCA: «...it slid helplessly into caricature».
[Tono6GHOE MPOUCXOAUT U C SMUTETOM 3Y00CKAL — B AHIIIMICKOM BapuUaHTE ITO Iepe-
BEJICHO KaK Aumorist. 3HaUCHHEe UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO MOYKHO CYUTATh Iepe/aH-
HBIM, XOTS CTHJIMCTUYECKAsE OKpacka MCIOIb30BAHHOTO CJIOBA yTpaueHa.

Eme onun mpumep HaXOAHWT CBOE OTPAXKEHUE B SA3BIKE MEPEBOAA TOJIHKO YACTUYHO:
«Komnama onnauena 0o utona npowaii 0onHepgemmep npowai» — «Rooms paid till
July adieu sweet devily. KomneHcamus npu nepeBojie HEMEIKOTO pyraTeibCTBa «JJOH-
HEpBeTep» 34€Ch MPOUCXOAUT Osiarofaps 100aBICHUIO Gpa3bl MpOLIaHus Ha QpaHITy3-
ckoM — «adieu». JloOaBiaeHHE 2IIEMEHTA HA HOBOM SI3BIKE TTO3BOJIMIIO JOCTHYH BBICOKOM
CTETICHH SKBUBAJICHTHOCTH TIPU Iepeliaue JaHHOTO OTPBIBKA, BEIb B PYCCKOM TEKCTE
pOMaHa TaKKe UCIOJIb3YeTCs CIIOBO U3 JPYTOro sI3bIKa — HEMEIKOE «IOHHEPBETTEP.

TakuM 00pa3oM, aHadU3 S3BIKOBOIO MaTepHalia MOKa3bIBACT, YTO HMCIIOJIH30BAHHE
CEMaHTHYECKHX M JIEKCUKO-JICPUBAIIMOHHBIX PsIOB B pomaHax «Kamepa oOckypa» u
«Laughter in the dark» mo3Bonser JOCTUYH BHICOKOW CTEICHH aJeKBATHOCTH AHTIUN-
CKOro Tekcta pycckomy. [Ipu cpaBHeHUH (OpMaTbHO-CEMAaHTUYECKOTO B3aMMOJICH-
CTBUS JICKCUYECKUX CIUHUI] B 000MX POMaHaX MOXHO YOCTUTHCS B COOTBETCTBHH OC-
HOBHBIX CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKUX OTHOIICHUH.
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